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Felelős szerkesztő es kiadótulajdonos ;

KA R AGO SIMON.

Előfizetési árak
a regénymelléklettel együtt;

igesz évre 12 korona. Félévre 6 korona.
Negyedévre 3 korona.

Legény egy kőiéiben. 
(-• közlemény.) RÉGEN VOLT Irta Beniczkyné Bajza Lenke.

Második fejezet.
A robogó fogiit fülkanyarod van a kastély bejárata 

cl(í’ il íialal ol'vost il «'agy térés-tágas lépcsőházija vá­
zéi tok, hol levertarczii, szomorú cselédek voltak, kik a 
gml súlyos esetét hallva, rémülten gyűltek ott össze, s 
orőmriadással fogadták a segítséget hozó idegent. 
A komornyik Rávezetvén öt az emeletre, a betegszobáig 
kiserle, hol megnyitván az ajtót, halkan beszólt :

Él az orvos nr, comtcssc, — monda a belülről 
iLsieh, fiatal hölgynek, kinek halvány arezu, könyes 
SZI‘mi'i kiutaltak, hogy a beteg nincs jobban.

I bunory alig vei vén egy pillantást reá, (utólag kö- 
|£,ZUM U’ lllvaUlSil lelkesülésében, — mielőbb látni 

.,Vd,llVl hoLe^'' ki lehunyt szemekkel feküdt ágyán a 
lámpa ketos fenyőben halotthoz volt hasonló.

■ z :,kry mellett koros no állt, s a fiatal hölgy 
követve az orvost a beteghez, halkan mondái

,.lgy ,ekszilí’ ,niÓLa -'t roham érte, mozdulatlanul 
1 kor horogve... °h, orvos úr, mentse meg ha .néJ

" h-gl'iu Í*S l)claka,'va ai'(?zál, zokogni kezdett. 
lllm|. "idenckdötl jeges-borogatást kuli alkalmaz-
h0" ’v,sr”"r"..... **■ - •»**» «w.„.
ncz b vizsgáim kezdte.
<• , ... ('k " monda, a leányra pillantva, ki

UlL Okozással leste ajkain a szavakat.

II.da istennek, — sóhajtott fel megkönnyebbülve, 
s oly halas tekintettel, mintha már ezt Is az orvosnak 
lehet köszönni, ki megtette rendeléseit. Ö maga saját 
kezűleg alkalmazta a jeges-borogatást s ágyához ült a beteg 
nek és mondá ;

Hagyja el, kérem, comtesse a szobát, én itt 
maradok, inig javulást látok. A roham el fog múlni s 
mig élet van, a remény sem hiányzik, de a betegnek 
a legnagyobb csendre és nyugalomra van szüksége, 
azért újra kérem, távozzék.

A leány azonnal teljesité c kérelmet, sóhajtva ment 
a mellékszobába, hol fáradtan a kimerültségtől eresz­
kedett egyik karszékbe s lehunyt szemekkel pihent a 
kiállt nagy ijedtség és izgatottság alán.

kdelenyi Margit, atyjának. Lajos grófnak egyetlen 
gyermeke volt. Anyját évek előtt elveszítvén, zárdában 
nevelkedett s három év előtt tért vissza az. atyai ház­
hoz, hol azonban nem sok időt töltött, mert a téli 
hónapokra egy nagynénje hívta magához a fővárosba, 
hol a farsangi mulatságokban részt veil.

Hitka szép, müveit és eszes leány volt, amellet 
nagy vagyon örökősnöjc. s szinte esodaszámba ment, 
hogy még nem választott férjet magának, holott többször 
lett volna alkalma.

De Edelényi Lajos nem is serkente őt férjhez-
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menetelre. Egyedül maradt volna s örült, hogy egyetlen 
gyermeke minél tovább marad közelében, kit rendesen 
ö is elkísért a fővárosba.

— \ran még időd, — monda neki olykor, ha a 
lérjhezmenetelről beszélt. — Válogasd meg jól, kihez 
kötöd magadat, a házasság komoly dolog, egész életre ! 
terjed s nem lehet változtatni rajta, ha rosszul üt ki.

Margit az ily megjegyzésekre helyeslőleg intett ' 
szépformáju fejével, s ami mindenki előtt feltűnő volt, 
ez utolsó telet nem szándékozott a fővárosban tölteni, 
azt mondta, megunta a mulatságokat, s atyja nem is 
erőltette a távozásra, mert örült az otthoniét nyugat j 
mának.

Az Edelénvi-kastély ősrégi szépségéről hires volt 
a vidéken, de még inkább annak parkja, melynek ki­
terjedésénél fogva, föntartása rengeteg sok pénzbe ke- 
rillt, de miután az öreg grófnak ez volt egyedüli szen­
vedélye, nem kímélte ama sok költséget.

A kastély sík területen feküdt, s a parkban lévő 
nagyobb hegyek, kisebb halmok és vízesések mestersé­
gesen voltak előidézve. A vidék nem bírt különös szép­
séggel, nagy rónaság, elvétve fa, semmi viz s igy való­
ságos oáz volt a gyönyörű kert, rengeteg fáival, locsogó 
szökőkutaival, viruló virágtábláival, nagy üvegházaival, 
melyek a grófnak és leányának gyakran órákra terjedő 
tartózkodási helyéül szolgált télen s valóságos tropikus 
levegő uralkodott a parkban, mit Edelényi nagyon 
kedvelt.

Maga a kastély szellős, tágas termekkel bírt, a 
jógi berendezésen az utolsó időkben kevés változtatás 
történt. A bútorzat oly masszív, szolid, erőteljes volt, 
hogy nem lehetett elkoptatni, s az angol selyemmel 
szőtt brokát-szövet, úgy a pamlagok, székek és otto- 
mánokon, valamint a falak kárpitjain hosszú évek során 
megtartá üde, ragyogó színét.

Ezen termek egyikében ült most és sirdogált Margit 
grófnő ama váratlan szerencsétlenség fölött, mely őt 
atyja halálával fenyegette, órákig lesve várta a hirt, mi 
történt távozása óta a. betegszobában

De bosszú ideig nem hallott semmit, mig egy­
szerre újra kocsi robogása verte föl az éji csendet, 
valószínűleg a háziorvos érkezett, kiért szintén kocsit 
küldtek s ő felugorván helyéről, sietett annak foga­
dására. kitől egy igazi segélyt várt, mert meg kellett valla- 
nia. hogy ebben a szőke, csinos, fiatal ismeretlen orvos- 
ban nem sokat bízott, kinek szüleinél létét csak vélet­
lenül hallotta a komornyiktól.

Csakugyan Malwert orvos lépett a szobába; idős, 
komoly, tapasztalt ember, ki a grófot harmincz év óla 
kezelte.

Csakhogy itt van, kedves orvos úr! — kiáltott 
áradozó örömmel Margit. Ebben a borzasztó időben 
dli.c meri cm hivatni, de oly nagy és váratlan szeren­
csétlenség történt atyámmal, hogy kénytelen voltam vele.

Tudja, comtesse, hogy éjjel-nappal szolgála­
tukra állok. Hallottam a kocsistól, hogy szélütés érte a 
grófot, siessünk hozzá. Mit alkalmaztak első segélyül V

Hámory orvos van nála, ki véletlenül a hely­
ségben időzött szülőinél s ki Budapesten lakik.

Helyes! Nem ismerem az orvos nevét, fiatal 
ember lehet, kezdő, de mégis érteni fogja a kezelés 
miképeni szükségét ily esetekben. Nagyon helyes volt, 
hogy hivatta.

E szavak után megindult a gróf hálószobája felé 
s nemsokára a beteg mellett volt, ki már homályos 
eszméletre tért s régi orvosát azonnal megismerte.

Margit az ajtóig követte, azután visszaült helyére 
és hallgatta a szél lombolását, vihar zúgását, A termé­
szet háborgása hasonlított az ő belsejéhez.

Az orvosok ezalatt tanácskoztak s kis idő múlva 
mindketten megjelentek a teremben.

■ló hirt hozunk, comtesse, kiáltott föl vidá­
man dr. Mal wert. — A gróf sokkal jobban van. Egy 
fiatal kolléga a leghelyesebben ragadta meg a dolgot s 
mindazt, amit ő alkalmazott, helyeslem, én sem tehet­
tem volna mást, mint ahogy a siker mutatja.

— Tehát meggyógyul atyám V
— Kétségkívül. A gyógymód folytatása a teljes 

nyugalom. Bár nap alatt jól lesz minden, ezf megígér­
hetem.

- Mily boldog vagyok! — kiáltott fel künves 
szemekkel a leány, és szemeiben az öröm könyci 
ragyogtak.

Siettünk is ezt a jó hirt tudatni, és most azt 
ajánlom, comtesse, feküdjék le, éjfél rég elmúlt s szük­
sége van nyugalomra.

Es önök V — kérdő feszülten Margit.
Mi itt töltjük az éjnek egy részét ebben a szo­

bában. Nekem hajnalban mennem kell, de a kartárs 
úr megígérte, hogy továbbra is a kastélyban marad, 
mindaddig, mig teljesen elmúlt a veszély.

— Tehát még mindig lebeg az fejünk fölött?_
kérdő ijedten Margit.

\ éleményünk szerint jelenleg el van az hárítva 
de minden eshetőségre jó az orvos közellétc, még pedig 
az oly ügyes orvosé, mint ez a fiatal ember itt.

Az üreg orvos mosolyogva ejtő ki szavait, de 
meggyőződés volt hangjában kifejezve s Hámory fehér, 
átlátszó bőre megpirult a dicséretre, mialatt meghajtá 
magát.

A comtesse engedőimével, maradásom addig 
terjed, mig szüksége lesz reám a grófnak, — mondá 
szerényen.

" Köszönöm, rebegte Margit s most először 
futtatta rajta végig pillantását, eddig nem volt ideje őt 
megnézni és különös jó hatást Lett reá annak rokon­
szenves egyénisége, bár oly előkelőén nézett ki s oly 
gonddal volt öltözködve, mintha egész gondját külcsínre 
fordította volna.

Most menjen aludni, comtesse, — sürgető őt
M ahvert.

Csak tudnék nyugodni ! Nem hiszem, hogy 
szememet le bírnám hunyni, oly háborgás van lelkem­
ben a félelem miatt.

>■
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— De arra nincs többé ok és szükség.
— Nem csillapulhat az le egyszerre. De megkisér- 

í";.i, tudván, hogy önök itt vannak, s Borbála, ki 
ülyárn mellett őrködik, harminez éve van a háznál és 
megbízható, ügyes teremtés.

— Hogyne! Én ismerem őt húsz év óta, nála 
jobb ápolónőt nem tudnék ajánlani.

(Folytatása következik.)

€

jYtargithoz.

Ha volna hatalmam,
Méltó hódolattal 
Istenitni téged,
Ezt a nagy világot 
Liliomligetté 
Varázsolnám néked!

Tündérligetedben 
Örökké mosolygó 
Vidám tavasz volna 
S mind a zengő madár 
Csak téged dicsérne,
Csak neked dalolna!

Minden rólad súgna,
A te bájaidról,

A te széji szemedről! . . .
Napsugár fonállal 
Varrt ruhát viselnél 
Szivárványszövetböl! . . .

Az égről a legszebb 
('sillag ott ragyogna 
Selymes szép hajadban . . .
S tenger fenekéről 
Mindennap aj gyöngysor 
Habfehér nyakadban 1 . . .

Lépted elé, mindig 
I j virág fakadna,
Boldogságra várra.
A virág is boldog,
Ha te ti prod össze,
Te tiprod halálra ! . . .

7 7/ n dérszó Igán ö i< I 
Lesnék ajkaidról 
Az igét, a sóhajt,
Hogy varázsszavadra 
Ii eg ott teljesi tsék,
Mit a szived óhajt! . . .

Templomot emelnék,
Hol a fényes oltár 
A te képed lenne,
Ahol imádkoznám,
H ogyszáljón szivedhez 
A szívem szerelme ; . . .

Somlyó Sándor.

Dél-Afrikában.
Irta Pintér Lajos

Itthoni étemkor nagy figyelemmel kísértem a napi­
lapok híreit az angol-búr habomról. Felébredt bennem 
a vágy, hogy a búr nemzet élet-halálharczát minél 
közelebbről szemlélhessem és esetleg abban tevékeny 
túszt is vehessek. De utóbbi tervem hajótörést szenve­
dett az angolok nagy ébersége miatt, kik a fokföldi há­
tainak minden talpalatnyi földét nagy éberséggel őriz- 
ték, úgy, hogy a fokvárosi főhadbiztos által kiállított út­
levél nélkül lehetetlen volt a határt bárkinek is átlépni. 
Kkkor Roberts tábornagy már Biom fontéin ban székelt. 
Kénytelen voltam tehát, a legnagyobb szomorúságomra, 
Fokvárosban maradni, mely város az angol hadsereg­
nek koncentráló pontját képezi és innét indul ki az 
angol operáló hadnak szánt élelem is.

A búrok hősies és lélekemelő küzdelmét igy is 
figyelemmel kísérhettem. E hősi küzdelmek az utókor 
lelkesedésének nemes példát adni vannak hivatva örök 
időkre.

A búrok szabadságharcza lenn, a távol Afrikában, 
melyet oly törhetetlen szilárdsággal küzdenek végig az 
elnyomó angol világhatalom haszonvágyával szemben, 
csakis az isteni gondviselésre támaszkodva, nem tudni 
még, mily eredménynyel végződik, mert az Istenbe 
vetett bizodalmuk nem rendült meg bennük, küzdenek 
ők csiiggedetleniil az utolsó emberig.

Fiúmétól 44 napi tengeri utazás után a Kanári­
szigeteket érintve, érkeztem meg Fokvárosba, mely 
Afrikának legdélibb csúcsán, a Jóreménységfokánál fek­
szik. Itt folyik, már majdnem egy évszázada elkeseredett 
gyűlölettel, harcz a hatalomért két nép, a holland és 
angol között, majd véres háborúk színhelye, majd titkos 
konspirációk bontják meg a békét és élesztik a gyűlö­
letet ez Istentől dúsan megáldott földön. Nem hiába 
folyik az élet-halálharcz. Felismerték már régen e gyö- 

I nyörii országnak értékét, melynek bírása együtt jár Dél- 
Afrikában a hegemóniával.

Eddig mindig az angolok voltak előnyben, és lehet, 
hogy még hosszú ideig igy lesznek, de már ők is érzik 
mozogni a talajt lábuk alatt és nagy erőfeszítéseket 
lesznek minden irányban hatalmuk megőrzésére.

A kikötő nagy kiterjedésénél fogva óriási keres­
kedelmet képes lebonyolítani. De a jelenlegi háborús 
időben gyakran fordul elő az az eset, hogy egy-egy 

1 vitorlás hajónak 4—4 hónapig is kell várni, mig befuthat 
a dockba, hogy áruit kirakhassa, mert a szabad kikötő 
telve katonai szállitóhajókkal, amelyek előnyben része­
sülnek és ezek foglalják cl a dock jó nagy részét.

E doekokban keresi a kenyerét a fekete benn- 
i szülött lakosság. — a kafferek.

E nép vígan és serényen dolgozik.
Kaller dalokat dúdolva végzi munkáját és nem 

álalja az elvégzett napi nehéz munka után hazatérőben 
eljárni a kalTcrtánezot, mely a testnek groteszk mozdu­
lataiból áll és egy furkósboltat való hadonázás, ez el­
maradhatatlan kelléke c táncznak. Ilyenkor nem is taná­
csos ez úriembert megközelíteni, mert felébred benne 
az ősi virtus és könnyen fején simogathatja a különben 
békés nézőt.

E nép, karakteréről szólva, sokkal becsületesebbnek 
mondható, mint a fehérbőrű alsóbbrendű lakosság.

Egy hibája van, amit az angoloktól tanult : iszik, 
mint a kefekötő, és pedig, az angolok szerint, az isteni 
Whvskit.
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E drága ital aláássa egészségét és elrabolja pénzét, 
mire másnap ismét munkabaáll, nehéz verejtékkel szer­
zett munkabére a bortulajdonos zsebébe vándorol.

A kikötőből a városba vezető út sok változatossá­
got nyújt. Különféle fogatok egész raja szállítja a vá­
rosba az érkezőket. Főszerepet egy tőzsgyökeres angol 
jármű, a „Gab1" viszi. E jármű hátsó részén ül a fekete- 
képű kocsis a kocsi tetejével egyenlő magasságban, 
hóimét meglehetős ügyetlenséggel kormányozza a halálra- 
hajtott gebét. Majd szembetűnik egy óriási gépmozdony, 
hosszú kocsisort vonszolva maga után. E sínek nélkül

¥
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járó lokomotív nagy szerepet játszik az angol-búr hábo­
rúban. A gőz hatalmas erejével leküzdi az út nagy 
nehézségeit, amire semmiféle állat sem képes. Akinek 
fogalma van Dél-Afrikának talajviszonyairól, tudni fogja, 
hogy mit tesz az, ha a vasút hasznavehetetlenné van 
téve és a csapatok részére a szállítási folytatni kell, 
mily óriási nehézségekkel jár ennek megfelelni. Az uta­
kat átszegő apró folyócskák, majd süppedékes talaj, és 
végre a megközelithetetlenriok látszó sziklás, kopár 
hegyek.

Az itt felsorolt forgalmi* eszközök teszik élénkké
a kikötőből á. városba ve­
zető utat, mely egyenesen 
a város szivébe vezet.

Itt látni Fokvárost 
a maga nagyszerűségében. 
Az eddig látott matrózo­
kat, kádereket Fokváros 
intelligens lakói váltják 
fel. Itt lüktet a kereske­
delmi élet a maga válto­
zatos formájában, mely 
oly nagygyá tette ez afri­
kai metropolist.

El nem fojthatom a 
csodálkozás hangját, mely 
belőlem kitör, mikor látok 
egy várost messze, ezer 
és ezer mértföld nyíre a 
czivilizált vén Európától 
a XIX. század legújabb 
vívmányaival felszerelve. 
Villamos vasút, villamos 
világítás. Önkéntelenül is 
az angolok világhatalmi 
állására kell gondolnom, 
kik e várost ily nagy­
szerűvé teremtették, csak 
e nemzet példás szívós­
sága képes erre, kik már 
régen belátták, hogy mily 
nagy előnynyel bir egy 
népre a kereskedelem és 
ipar eulliválása. Kik bírják 
a világ egész kereskedel­
mét? Kik haladnak a 
civilizált népek élén ? Az 
angolok, es mivel érték 
ezt el ? A kereskedelem 
és ipar nagymérvű is Lá­
polásával. Itt forgalomban 
van a nagyvilág összes 
pénze. A pénzszűkét itt 
nem ismerik. Az angol 
méltányolni tudja alkal­
mazottjának szorgalmát. 
megfizeti azt tisztességgel. 
A jelszó „élni és élni 
hagyni!"

Oly szoeziális bajok 
nincsenek ott, mini nálunk. 
A rákfene, mely ifjúsá­
gunkat megfeküdte, még 
most gyógyíthatatlannak 
latszik, Lódulni a jól 
beliitött hivatalok felé, hol 
megelégszik azzal, hogy a 
szamár-létrán fölfelé ha­

lálén az erdőn.



21

.SlW

", -f:" • í v ,V- • ■' ■NV^r ****'<*£
y *’.•:• %'V '• * •'Sí*-’-k V

I. : körmöljo le végnapjait. Mil; érnek ezzel el?
p, zlik önállóságukat, mintegy mozgatható bábbá 
v I,.; és kényére-kcgyérc bízva a nagyságos és igazgató
uraknak.

A város legelőkelőbb és legélénkebb utczája az 
\,M rley-Strcel. Szélessége az Andrássy-út szélességé- 

meg. Az ulcza két oldalát gyönyörübbnél- 
.i\firiibb áruházak szegélyezik. Fényes üzleteikben

i,, i.-.sgő az élei.
A házak legtöbbnyire széles tropikus erkélyekkel 

,-ik. akként építve, hogy a vasoszlopokon nyugvó 
(•rkvív teljesen cl födi a gyalogjárót, úgy hogy a közöm 
...... ,.‘<(')lx‘.n is kényelmesen sétálhat, rnegóva az eset­

ni rgázás tói. Ez épületekben magánlakások absolute 
nek. csak irodák és üzletek. Itt látható a löposta 

gü, it- a legnagyobb conforttal berendezve, liarokk- 
11yIiI homlokzata 120 láb magas tornyával uralja a 
kő; nyékét. A Standard-bank palotája corinthusi oszlop- 
csan'iokzatával momi mentái is épület.

K banknak annyi a. rendelkező tőkéje, hogy 
•> ;)()() frios heteteket csak a kezelési költségek meg­
fizetése mellett fogadnak el.

Ez utczának is megvan a nap bizonyos szakában 
a déli órákban a korzója. Elegáns asszonyok és lányok 
lepik el az utczát, hangosan trécselve. A leányok 
viselnie meglepően bájos. IS 11) éves korukig kibon 
lull hajjal járnak rövid ruhában és elegánsan, tisztán 
öltözködve, a legújabb divat szerint.

A jobaimisburgi hölgyek leginkább kiválnak fény 
lint egy demonstrálva, hogy ők 
A jelenleg ott 
transvaali mc- 
utcza mindkét 

an, han­
ti eshetö-

Itt van a város tengeri fürdője, valamint jelen'cg egy 
szomorú nevezetessége a. búr foglyok tábora.

Már messziről fehérlenek a tábori sátrak, hol a 
logíyok őrizetére kirendelt katonák tanyáznak. Minél 
inkább közeledtem e helyhez, annál inkább elfogott a. 
meghatottság, mert részvéttel vagyok c letiprott néphez.

... . Önkéntelenül is eszem bejutott hazámnak 50 év 
előtti azonos sorsa, kit szintén egyenlőtlen ellenfél,

iixó elegáncziajukkái 
az aranytűidről jöttek, 
tartózkodó KelTugek1
nnkiiltek) ellepik az 
<>:■!a!;11 más foglalkozás 
gi -au vitatkozva a
Bégéiről.

11 ikkancsok egész hada rohan fel 
s aki az utczákon a napjában többször 
iímgjident Transvaalból érkezett sür­
gő nvükid kínálva. Abban kiilömböznek 
a mi budapesti rikkancsainktól, hogy 
nein oly siránkozva mondogatják, hogy 
hanem mintegy parancsoló visítással 
ember önkéntelenül a zsebébe nyúl.

Az Adderley-Strectnok folytatása a Gouvernement- 
A\ 1 ,u. hol a korinányzói palota emelkedik, hollandi 
s■: i ti épült ódon épület : de parkja kertészeti remekmű.

Ili székel Sir Alfréd Milner, Kok föld kormányzója 
a .-len háború egyik lóokozója.

Az aveniihöl kiérve ismét nagy változatosságban 
vau ré-zeni. Eltűntek a nagy áruházak remek kiraka- 
b E'lmgylniri a szép, Imsszii fasort a középüle­
teivé! elöltem fekszik az úgynevezett villa város-

,Nemzeti Újság”, 
úgy, hegy az

láb
mii

n f

A panorama megkapó, ami elém tárul, árnyékos 
: yönyörü villáktól szegélyezve, melyek a világ­
angol r a (Tináit ízlésének szüleménye. Van itt 

■a slvlben épitett villa a Schweizi háztól és vár­
építőit villától a hollandi Holtágig. Repkénynyel 

benőtt verandák kihaltnak látszanak. Csend 
'U mindenütt, csak néha-néha hallatszik egy-egy 

a zongorának méla akkordja. E villákban piheni 
la Imáit az elvégzett napi munka után n város- 

vdiilaloskodó, hogy a jó és tiszta levegőtől fél­
tő váhb folytassa másnap a létért való kiiz-

A varos belsejéből vil 
rlra, az úgynevezett

amos közlekedés vezet a 
See-point" elnevezéssel.

Egy kerékpáros veszel elme.

egy zsoldos tömeg bénított meg szabadságának ki­
vívásában.

A búr foglyok egy versenytéren vannak a külvilág­
tól elzárva, hóimét lehetetlen a szökés. E területet 
galvanizált vaslemez-kerítés övezi. A korilés belsejétől 
10 lépésnyire egy elektromos-drót van kifeszitve, ez a 
„Dead-line“, a halálvonal, ha ez megérinlődik, az örök 
nél elhelyezőit villamoscscngök megszólalnak és ezáltal 
figyelmessé lett őr tüzelhet a netalán szökni akaróra. 
A kerítésen kivid minden 50 lépésnyire evnelvcnv egy

I

e

I

n
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szuronyos őrrel, honnét az őr a belső területre kényel­
mes áttekintést szerezhet. Gyakrabban történt szökési 
kísérlet, de mindannyiszor meghiúsult és a szerencsét­
len fogoly életével fizette meg vakmerőségét. A foglyok 
szép időben a tribünökön tartózkodnak. Sokan közülük 
látcsövei szemlélik a vidéket. Mások pedig pipázással 
töltik az időt. a fiatalabbak labdarúgással.

A foglyok száma Fokvárosban "2—3000-ro tehető, 
de ezenkívül Simoslowuban, Ceylonban, Columbiában 
és Szent-ilona-szigetén vannak elhelyezve összesen 
18000-en.

Volt alkalmam, — egy fokvárosi ismerősöm révén, 
ki a kormányzóságnál hivatalnok, — nagy utánjárásra 
egy pas-partout szerezni, hogy a búr foglyokat jelenlegi 
otthonukban felkereshessem. Egy valóságos szeges drót­
labirintuson kellett áthatolnom, mig végre egy nagy, 
sárgára festett kapuhoz értem, hol az őrparancsnok, egy 
tejfölösszáju angol tiszt, engedélyjegyemet kérte, melyet 
szigorúan szemügyre vett, mert nagyon elővigyázatosak 
az ily látogatásokkor. Az engedélyjegyet személyesen 
Forster Walker tábornok, a fokvárosi helyőrség parancs­
noka láttamozza és aláírásával ellátja. Az engedélyjegy 
megvizsgálása után az őrparancsnok kíséretül egy al­
tisztet, Sergeant majort adott kíséretül, ki a szükséges 
útbaigazítást megadta. Először az elfogott búr tisztek 
lakóházához mentünk. Ez egy egyemeletes épületfából 
építve, 120 lakószobát foglal magában.

A tisztek nagyobbára a tribünökön tartózkodtak. 
Legtöbbnyire erős, vállas alakok. Karakterisztikus, ger­
mán arezukat korszakán ékíti. Kivált közülök egy szép 
szálas alak öltözéke, mely sárgásszinii volt, hasonló az 
angol khaki egyenruhához és intelligens külseje mutatta 
már a fogolynak előkelőbb voltát.

Kérdésemre, hogy ki ez, a Sergeant major Botha 
parancsnokot nevezte meg, ki szintén a kiterjedt Botha- 
családhoz tartozik, melynek tagja Botha tábornok fő­
vezér is. A nagy f'aháztól 50—60 lépésnyi távolságban 
több száz tábori sátor van felütve, ezekben laknak a 
többi búr foglyok. A sátrak mellett heverésztek nagyobb 
csoportokban e hősök, kiket most az egész világ bámul. 
Tekintetük komoran esik reánk, ahogy közeledünk le­
lőjük. Legtöbbnek szájában a rövidszáru hollandi vagy 
angol pipa füstölgőit.

Good Morning köszöntésemet meglehetős mogorván 
viszonozták és nem nagyon voltak hajlandók velem 
diskurzusba elegyedni. Daczára ennek, megkoezkáztat- 
tam a szokásos „hogy vannak“ kérdést, mire tört angol 
nyelven őszszakállu búr válaszolt, kinek arezán az idők 
nyoma mély barázdákat szántott, de éles, szürkés szemei 
még megtartották kemény nézésüket. Válasza ez volt: 
„Isten segítsége nem késik, sorsunk az ő kezében van.“

Minden szavukban kiérzik a nagy vallásosság. Ez 
a maroknyi népfaj erkölcseiben tiszta, életmódjában 
egyszerű. Reménységük oly erős, mint testszervezetük.

ügy mint most az angolok becsvágyát éleszti a 
johannisburgi aranybányák bírása, úgy 50 évvel ezelőtt 
Kimberley bírásáért folyt a liarcz.

Itt vannak a mesés értékű gyémántbányák. Ezek­
nek bányászatát akarom röviden ismertetni.

Hatalmas sziklás hegyek mélyéből óriási veszély 
és fáradság árán szerzik meg c ragyogó ékkövet. 
2—300 méteres mélységből lóerővel húzzák fel 
faorvödörban a gyémántot tartalmazó földet. A föld a 
vödörből a taligába és ezen a mosóházba kerül, hol 
a mosást géperő végzi.

A tisztított tömegből keresik ki a gyémántot. 
A fekete munkásokat csak teljesen ruha nélkül bo­
csátják a bányába s ha onnét feljönnek, alaposan

megvizsgálják őket és még orrlukaikat, fülkagylóikat is 
szemügyre veszik, de azért mégis sikerül nekik, hajuk­
ban, bőrük repedésében stb. elrejteni. Hölgyeink közül 
nem egy visel kezén, ujján, fülében vagy keblén oly 
ragyogó gyémántot, mely nemcsak a bánya mélyén, 
hanem a s„'mécsén munkások gyomrában is pihent. — 
A tolvajok ellen úgyis védekeznek, hogy a munkások 
kezeit keztyükbe zárják, melynek njjai nincsenek és 
Így apróbb tárgyat nem képes elrejteni.

Nagy büntetés sújtja azokat, kik gyémántot vesz­
nek vagy eladnak.

Könnyen megtörténhetik egy idegennek, ki az 
ottani viszonyokat nem ismeri, hogy egy detektív által 
küldött kaffer gyerektől gyémántot vesz, aminek követ­
kezménye ötévi fegyház.

Fokváros vidéke rengetegeinek mistikusságát 
növeli a bent tanyázó állatvilág, melyben a főszerepet 
egy különös majomfaj viszi, ezek a „Barátmajmok.“ 
Ez elnevezésüket egymáshoz való nagy ragaszkodásuk 
folytán kapták, mely a legnagyobb veszély közepette 
is megnyilvánul. Ez az állatfaj felcsigázta kíváncsisá­
gomat és élesztette vadászszenvedélyemet, aminek 
kielégítése nem is késett sokáig.

Egy szép reggel, a napnak tüzes korongja sem 
bukkant még fel a láthatár peremén, elindultunk Fok­
városból a 2 órányira fekvő erdőségekbe. Társaságom 
a fokvárosi német kolónia két tagjából állott. Veze­
tőkul pedig három feketét vittünk magunkkal. 
Mindegyikünknél jó kettőscsövü angol vadászfegyver és 
50 töltés.

Az erdő magas faóriásai vad bujasággal borullak 
össze, alig tudott a külső világosság behatolni.

Ámbár reggel volt még, mire az erdőbe értünk, 
mégis esti homály borongott ebben az elhagyott, néma 
rengetegben.

A feketék bámulatosan tudták magukat e helyen 
tájékozni. Aki ő nélkülük próbálta volna meg, hogy 
megismerje a szakadékok e zeg-zúgos honát, komor rej­
tőkéivel s veszélyes meredekeivel, az minduntalan el­
zárva találta volna maga előtt a haladás útját. Mély 
hasadékok, borzalmas repedések keresztezték egymást 
szeszélyesen, mintha valamikor az őskorban őrült titá­
nok száguld lak volna rajta végig.

A szédületes mélységek megmaradtak, mint soha 
be nem forradó sebhelyek.

Már jó két órát gyalogoltunk és még mindig az 
úgy óhajtott vadakat nem hozhattam puskám csöve elé. 
Többször kérdeztem türelmetlenül az előttünk törtető 
feketéktől, hogy merre vannak már a mi majmaink, de 

i öle csak szájukra illesztett kezekkel figyelmeztettek a 
hallgatásra.

Daczára hosszú gyaloglásainknak, még fáradságot 
nem éreztem, pedig a nyirkos föld többször megcsúszott 
lábom alatt, melyet a sziklából előtörő zuhatagok áz­
tattak meg. Vezetőink elővigyázata nem is látszott 
hiábavalónak, amennyiben pár perezczel később iszonyú 
visitás rázta meg a levegőt. A hangok felé fordítom a 

í fejemet, hát uram fia, egy magas sudár fa lombjai között 
látok 10—12 majmot gubbaszkodni, kik okos szemeiket 
ránk meresztve, mintegy felismerve bennünk, hogy éle­
tükre törünk, kétségbeesve kúsztak feljebb és feljebb, 
de ez mind nem használt, a lövések eldördültek és 
három halálosan találva fordult le a magasból a buja fűbe. 
Mi tisztességes távolságban maradtunk és vártuk a követ­
kezményeket.

Ekkor láttam, hogy nem hiába kapták a barát- 
majom elnevezést. Nem törődve a reájuk várakozó 
nagy vcszélylycl, nem törődve a halálthozó golyóval,



/ideien vijjogás között lekúsztak holttársaikhoz, körül­
írták őket és a meghatottság minden jelével, amit csak 
,.,,v állat képes kifejteni, mutatták elkeseredésüket és 
rá illái mi lkat elvesztett társaik felett.

Hogy vadászzsákmányainkat el vigyük, arról szó 
mn lehetett, arra már nem akart egyikünk sem vállal­

kozni. hogy állatabbak legyünk az állatnál, mert ha el 
leírtuk volna szállítani a lelőtt majmokat, úgy ez csak 

,i többiek megölése után történhetett volna meg.
Felülkerekedett bennünk az emberi jobb érzés, 

botolta bennünk a vadászszenvedélyt.
Meghatott ez állatoknak egymáshoz való ily nagy­

amnál ragaszkodása, akiktől embertársaink is példát 
vehetnének ebben az érdekhajhászó nagyvilágban.

I libet nem is mentem én majomvadászaira.
Fokváros társadalmi viszonyait sokkal egészsége­

mének lehet mondani, mint nálunk.
A kaszt-rendszert olt nem ismerik. Polgári arisz- 

I Aniták nincsenek. Mindenki családjának él és szabad 
idejét ennek körében tölti el. Sokat tesz a vonzó bájos 
o' I lion, mert lakások csak villákban vannak, és ez üde. 
tiszta környezet, rózsás kertjeivel és vonzó otthonával 
nagy hatással vannak az emberi idegzetre. Szellemi 
szórakozását föltalálja az intelligens lakosság a leg­
nagyobb eonforltal berendezett clubokban. Kzek között 
a legelőkelőbb a (iily-C.lub és a Givil-ServieeA ,lul>. 
melyek direct e czelra épített club-palotákban vannak 
elhelyezve.

Az A veimben hclenkint kelszer este S órától 
Hl ónlig katonahangverseny, amit a város apraja-nagyja 
végighallgat és e zenekar rendesen befejezésül eljátssza 
a királynöhymtmsl, amit nagy áhítattal, kalaplévévé 
hallgat a közönség. F Hymnus ez elmaradhatatlan 
finale jat képezi az oltani látványosságoknak, legyen az 
s/iniclóadas, vagy hangverseny. Kz a loyalitásnak leg­
nagyobb megnyilatkozása a királynő hűséges alattvalóitól.

Szinielöadásokat látogatni vágyó közönség igényeit 
kielégítheti az úgynevezett Oper-Ílouse, bol időnkint 
londoni sziiK'sz-t.ruppok játszanak', akik közölt leginkább 
kivált a jelenleg is ott időző Franc de dong társulata, 
lek több heten fit a „Iloyal divorce!11 játszották, folvton 
lm' iiaz előtt. Napóleont Leonard de Ilavne személve 
Silelle megható drámai erővel.

A liangverseny-saison áprilistól szeptemberig tart. 
a hangversenyeket a ..Good-Hope Hallban" tartják meg.

amok I.>00 embert képes magába fogadni. A sze 
!rl>lok leginkább helyi nagyságokból kerülnek ki. de 

is borsos árt kell fizetni a helyekért, melyek 
'ke ara a szomszédban dúló véres bábomnak, fnlv- 

11 I 11ve vigadni és szórakozni vágyó közönséggel.
A háború még mindig tart, de ez már csak a 

1 1 ‘hasebzett oroszlánnak végerüfoszilése az életért s 
e kegyelemdöfés hiányzik, mely még mindig késik. 
:I gyünk erőtlen kezekben van. értve az angolok 

hrü\ "/.elését.
I ransvaalban és Orangeban valóságos anarchia 

1 iixodik. .loliannisbiirgba és Pretoriába menő vonalok
onos veszélynek vannak kitéve az apró csapatokban 

1 e/n buroktól. De Vett és Dollin tábornokok vezetése 
■ Ih‘ Vett a Pretóriaha menő angol hadipénztári 
nulla meg oO.000 lira erejéig, mil. felosztott katonái 
' kik leglöbbnyire németek, franc/,ifik és olaszok. 
r- nemzedék tini mind a legnagyobb elkeseredett- 

'' es gyűlölettel vannak eltelve az angolok iránt.
1 f néni is régen minden nemzet csodálattal és rokon- 

1' '''I kisérte az angolok világhatalmi terjeszkedését,
' dizficz.ió érdekében a legsötétebb földrészeken.
II nagyfokú gyűlöletet csakis elbizakodottságuk

idézte elő, mely minden téren megnyilvánul a kolóniá­
ban. Angol nagy kereskedelmi házak idegent absolute 
nem alkalmaznak es boldogulásukat, minden lehető 
módón megakadályozni igyekeznek. Ok idegen nyelvet 
egyáltalában nem tanulnak, minek ? — mondják ők, 
mienk a félvilág.

Az elbizakodottság minden népnek még vesztét 
okozta. kJ őre veti árnyékát Bismarck herezeg jóslatának 
beteljesülése, ki I ransvaalt, az angol birodalom sír­
jának mondotta.

A mindenható hatalom nem örökké tartó. Fz tör­
ténelmi igazság. A római világbirodalom összeomlott, 
kinek légiói az egész világban csak a győzelmet ismer­
lek ; a hatalmas Napoleon császár, ki meghódította a 
fél világot, mint fogoly lehelte ki dicső lelkét Szt.-Ilona 
szigetén és mi okozta mindezek végromlását? A nagyra- 
vagyas és az emberi telhctctlenség.

feléd száll . . .
Feled száll lelkeit/ gondolat ja,

keled vágyom, szép száké gyermekein !
Lelke m maiját csak oil maiul ja,

Hisz másom dl a földön nincs nekem.

Szemednek kiírás mosolyától
Szíremnek jégpánezélja megrepedi :

Leolvadd, mini nap sugarától 
A tél jege, ha jó a kikelet.

Igen . . . meri lél ralija szíremben,
Zrmunkás lel korul/ szírem föláll.

kis nem roll lükké élni kedvem,
Hisz é.Hkedrem sírba költözött.

Mini a lomb/ál elhull alóli fa 
.1 siralagpusztának ká epén,

Minden reményemkál kifosztva,
.1 nagy világon ekként álltam én.

Le rám lek/n/él . . . és szivemnek 
Zordon leiéi /arasz vádtolta fid :

'Lcrnntó lámgjáltól szemednek:
.1 lelszhalo/l-szív áj életre kel.

I j vágyai: és upikk remények
Lámádnak ti kihiilleknek helyéh.

S éle/:, leánykám, újra élei:,
A: iiderál még nem mondhattam le én.

Meghtisonl.nlhun a rihítgyil.
Hisz ellenem van a: égés: világ ;

He ind Hirádném a világgal,
Ha nekem ny/ínék a legszebb virág !

Oh, ha te szerelnél, kis árvám.
Fül sem venném a; gyilkos sebeket,

Mike/ a nemi idén, rak ármány 
A aprói- napra szivembe sütöget.

S.érelméd drága balzsamával 
.1 sebelad mind beheges:/enéd.

S én a mcgbékiilés dalával
Engesztelném balsorsom Istenéi.

Igen, leánykám, ha le lennél
-1: én bizalmas örióangyulom.

Szerelmes, édes hét síirednél
Mily könnyű volna áldási mondanom . .

Áldási azokra, akid: engem
Gyűlöllek s át kokul szórtak felém :

Mily könnyű volna nagynak lennem,
Ha a legméUóbh dijat elnyerőin ! . . .

)\ánya Sc/jos.
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Az arczképfestésről.
Irta Prém József.

A festőművészeinek mindenkor legnépszerűbb műfaja az 
arczkép volt. S mai nap is, mihelyt valamely család olyan 
anyagi jólétnek örvend, hogy a művészetre is áldozhat, elsőben 
is portrait-festővel köt ismeretséget.

Mert nagy dolog ám, ha nem csupán fotográfia, akár 
nagyított és színezett, hanem valósággal olajba festett, képmás 
függ a modem berendezésű, szeczessziós Ízlésű lakásnak a 
falán. Hiába, „megszólamlásig hű“ az a fénykép, no meg sokkalta 
olcsóbb, az ecsettel készült piktura ezerszerte jobban imponál.

Ki merne még kétségbeesni, hogy a műérzék nem terjed 
m inálunk.

A fotografálás kezdő korszakában, ezelőtt öt ven évvel : 
nagy riadalmat okozott az a föltevés, hogy az arczképfestés 
hanyatlani fog. És most, amikor a fényképezők is már festői 
hatásokra törekszenek, most érezzük legjobban szükségét a jó 
portrait-festőlmek. Mert mindaz, ami az arczképet művészi 
alkotássá emeli, azt csak a fantázia s az emberi kéz ad­
hatja meg.

Nincs nevetségesebb balhit, mint az, hogy lelketlen gép, , 
az élettelen fény, lelket és életet varázsolhat a képmásba. Mert 
hisz nem az arcz formáinak hasonlósága a fő, hanem az illető 
alak jelleme, egyénisége. És ezt a jellemzést, ezt az egyénilést 
csak a művész végezheti. Ő az, aki a maga szellemének egy 
részét kölcsönzi a festett vászonnak, hogy ép életet tüntessen 
föl. A nagy mesterek legutóbbi női arczképeit is csodálkozva 
szemléljük, mert a művész egyéniségének tükrében jelennek 
meg. Azért kiváló arczképfcstők mindig csak ott keletkeznek, 
ahol a művészet már előrehaladt.

Az egyptomiaknál szokásban volt, hogy a múmiák külsejére 
ráfestették az illetőnek arczát. Néhány év előtt egész sorozat 
ilyen ősrégi képet találtak s ezeken meglepő volt a roppant 
»aturalisztikus hűség. A görögök festményei elvesztek, csak 
festett vázak maradtak fenn, de tudjuk, hogy Apelles, a hóditó 
Nagy Sándort dicsőítette ecsetjével.

A rómaiaknál egész nagy kultúrája támadt a képmás- 
készitésnek. A családi életben uralkodóit kegyelet adott erre 
okot. A Pompéjiben és Herculanumban talált falfestmények közt 
sok az arczkép is.

Néhánv századon át aztán a byzanczi styl idejében s 
később is, amíg az olasz mesterek nem keletkeztek, nagy volt a 
pangás az. arczképfestés terén.

Már Giotto (1276—1336) nagy életteljességre törekedett s 
több Ízben Dante fejét vette mintául férfialakjaihoz. Utána 
Masaccio, továbbá Lippi, majd Ghirlanclajo mindmegannyi foko­
zatot, jelölnek a tökéletesedés felé.

Aztán jött Leonardo da Vinci! Hires „Úrvacsora“ képén 
a tizenkét apostol s a mester a művész személyes ismerőseinek 
arczképei. Korszakalkotó a „Mona Lisa“, mely a „Louvre“-ban 
látható. Ivz a portrait mind máig utolérhetetlen s a többi közt 
Rafaelre is nagy hatással volt. Két világhírű szépség: Crivelli 
Lukrécia ós Gallérom Cecilia, kiket Leonardo festett, roppant 
befolyást gyakoroltak a női typus művészeti fejlődésére.

Rafael legtöbbször az aragóniai Giodanna vagy (mint 
közönségesen nevezik) a Fornarina vonásait használta fel 
Madonna-képein. Nagy történeti kompoziezióin pedig korlársait 
örökítette meg. Így nála Attila nem más, mint í. Ferencz, továbbá 
1. Leo pápa, X. Leo. Igazi remeke az arczképfcstcsnek az ő 
H. Gyula pápája.

Az édes-ecsotü Raima ü Vecchionak legkedveltebb mintája 
saját lánya, Violante volt. Majdnem minden női alakjában a 
hullámos hajú, szőke szépségnek csodás vonásaira találunk. 
Társai, a többi velenczei mesterek nagy szinpompát adtak arcz- 
képciknuk is. Paolo Veronese terjedelmes müvén a „Kánaáni 
menyegző“-n ismét kortársakat találunk. így a fiatal nő senki

más, mint Eleonora franczia királyné, mellette ül I. Ferencz, a 
sárga ruhás nő, Mária angol királynő, azonkívül Szolimán 
szultán, V. Károly császár, Tintoretto, Tizian ós Bassano 
festők láthatók a képen, mind kánaáni vendégek és muzsikusok.

Az egyénités nagy lépést tett előre, amikor Tizidtn mintegy 
jogosulttá tette az egyes alakok festését, csupán az arczkép 
kedvéért. Egész sor kiváló képmása hirdeti az ő nagy művé­
szetét, főleg bámulatos jellemzési erejét. Ili. Pál pápa feltűnően 
rút ember volts Tizián rendkívül érdekessé tudta tenni majdnem 
állati vonásait, anélkül, hogy szépítette volna. A természetbúvár 
Parma tudós ós az elvtelen pamflelista Aretino Péter arczképo 
is dicsőit! a mester ecsetét. Es kiváló egyónltu képessége volt 
Sebastiano del Ptomáó-nak is, akinek nevét nálunk sokat emle­
gették a Pulszky Károly-féle művásárlások idején. Az a férti- 
arczkép, melyek miatt a képviselőházban annyi lárma volt, mégis 
elsőrangú munka. A három Caracci, a bolognai iskolában emel­
ték magas színvonalra a képmásfestést.

A németeknél már Eyek János alatt is (1300- 1441) 
bizonyos fejlettséget ért el a portrait. Memling, továbbá Qui.rtin 
Messys még jobban elsimították a szögletességet és merevsége, 
mig Cranach Lukácson, végre Dürerben és Holbeim-ban a bevóg- 
zcttsóg oly magasságát érte el, melyben csak az olasz nagy­
mesterek álltak.

Dürrer Albert csak másodsorban foglalkozott arczképfestés' 
sel, ile ezen a téren is elsőrangú művész. Nevezetes tőle I. Miksa 
császár képmása, mely 1510-ből való. Krisztus-alakjaiban a saját 
arczát vette mintául. Ez a typus később aztán általánossá vált 
a németeknél. Kísérletet tett Dürrer az olasz technikával is. Egy 
szőke férfi arczképén próbálta ezt. A kép hátsó lapján a 
„Fösvénység“ (Avaritia) látható, fogatlan, vénasszony alakjában, 
ki aranyokkal telt zacskót tart. Mondják, hogy a mesler meg 
akarta boszulni magát a fukar megrendelőn s emlékül azzal a 
torz-allegóriával tisztelte meg. ,

Holbein János (az ifjabb és nagyobb) színién csak szük­
ségből lett arczképfestővé, még pedig Angliában, Vili. Henrik 
udvarában. Igen jellomzéjes müve: I. Ferdinand magyar király7; 
a liulcyn Anna vonásairól pedig szinte leolvasható a szeren­
csétlen királyné későbbi sorsa.

A németalföldi és hollandi mesterek hivatása elsősorban 
az volt, hogy az olaszokat utánzó németek után ismét fölvirágoz. 
lássák a hanyatlásnak indult arczkvpfestésl. Ok megint az éleiből 
és a saját életükből merítettek.

Rubens-nek tulajdonkóp kevés hajlama és kedve volt az 
arczképhez. Széles, erőteljes ecsetkczelését, a nagy slvl iránti 
rajongása mintegy korlátozza az egyes alak szűk világa. Mind. 
azáltal igen sok porlrait-ja van. A Lonore-ban húsz képe látható, 
melyek Medicis Máriái, ennek főbb élete körülményeit tüntetik 
föl. IV. Henriket is ő örökítette meg ós tette népszerűvé. De 

1 legkitűnőbbek a feleséget Fqurmunl Helénái ábrázoló képei, vala­
mint Albrecht németalföldi helytartó s neje, Izabella, alakjai, 
melyek egy bécsi fogadalmi kép részeit alkotják.

Méltó tanítványa Van Dt/ck iskolát és korszakot, alkotott e 
téren. 0 fejlesztette legmagasabbra az előkelő felfogást, a mesteri 

! részletezést s az ízről-ízro való jellemzést. Arcz ós kéz, ruházat,
! és háttér: mind bravúros nála. Barátja volt I. Károlynál?, a 

szerencsétlen angol királynak, kinek kedvéért Londonban telepe­
dett le s akit. sokszor festett. Buthven Mária grófnőt, a saját 
nejét oly művészettel jellemezte, hogy ez a képe közmondásossá 
vált a női bensősúg visszaadására.

Milyen más a triumvirátus harmadik tagja, Rembrandt' 
\ Az igaz, hogy ez a hollandi mester egészen más légkörben élt, 

mint a két németalföldi. Rembrandt a képírás nagy demokratája. 
De a félhomálylyal, melybe minden alkotását burkolja, a leg 
prózaibb alakokat is poótikussá varázsolja. Legszebb arczképei 

j azok, melyek saját magát tüntetik föl s ő az ólel minden szaká­
ban, majd ecsettől, majd karezoló tűvel megörökítette a voná­
sait. Hires műve az édesanyja porlrait-ja is.



\ spanyol I'rliisi/iir: negyedik lárs a jellemzés és egyénités 
vezérei közöli, lieselje szeszélyes, technikája maga a vir- 

,li; ;iás. A lélek feltüntetésében olyan mester, hogy votélytárs 
, , ;,l áll. Nevezetessé tette IV. Fülőp király arozkópe. De leg-

:. eltebb a családi portrait-«. Milyen híven adja vissza a saját
...... „ickeinek egyszerű naivságát, rá tartóságát

l'jra hanyatlás következett lie s ebben az időszakban két 
viír művész képviseli a. festészet nemesebb iránvát.

Kuprezhi/ .János, a bazini szttletésii lakáesinas (Kiöli 17:50) 
pelt ]i:klornak és csakhamar oly hírre jutott, hogy Van 
Hubens és Rembrandt mellett emlegették. Legkitűnőbb a 

1 arczképe, melyen ecsettel es lestőlablával kezében látható. 
V erőteljessé}! és hatásos színezés tűntetik ki minden műveit.

I I lobben az. időtlen éli 1 fiiviioki/ .Idám (IGGfi 1757), aki liá- 
kedveneze volt, később Drezdában mint udvari festő mű- 

!■,,. 1,’iit s állítólag Varsóban halt meg. Az ő színezése is tiszta s 
„„„dig élei igazságra törekszik.

A franczia. akadémikus iskola alatt a művészet ismét 
merevvé vált, minden lendület és természetesség Inján. 
I, Vipoleon festője, Dávid, nem franczia császárt, hanem római 
impcralort és hőst tüntet föl. A romantikus iskola hívei Vernét, 
boálibá Delacroit cs Tiii/res viszont igen excentrikusok voltak.

Szerencsére újabb illőben az arczkópfestés ismét a régi 
i., irányban halad. Legalább a mesterek oda terelték. A franczia 
lr<, I, a német Leniniek (Bismarck festője), a magyar Ani/rli 
mind elsőrangú portraitisták. Ks hozzájuk csatlakozik Benczúr 
I - / ű aki bármit mondjanak a. szeczesszió hívei — éppen 

I képmásaival 'Tisza Kálmán, Károlyi Gyula gróf) új aerál. kez­
dőn nálunk. A nagy Munkáéso/, mint arezképfestő is nagy, csak 
llavnald érsekiére s Liszt Ferenczéro utalok. Ks két más hazai 
művészünk: ITorovitz Lipót és László Fiiliip máris európahirüek.

Minden korszakban, minden nagyra törekvő mester a kép­
mást is magas feladatnak tekintette s most is csak az tűnhetik 
ki, aki nem puszién másolni akarja az embert, hanem ujjáalkotni 
a :•/:nek . s forrnák varázsával.

Cü dóm . . .

Tudoré, én. ha new is mond pitid:, 
II ell/ jut Ilii sZOIII ininlllUts. I'é'i/I.
.1 nai/j/iilil) rész mn/mosol ipu/ja,
.1 tiihln nie// hin nini sum érti.
Fm hur önsorsánal- kol'ácsa,
Heil um tanít pik hötrs emberei',
Mit is tartoznék hát n: másra-,
11iii/i/ én oli/an sokat szenvedek.

lip'ii, up'll: mi köze hozzá 
Iliinek a széles nai/i/riliii/nak, 
lloi/n ein/em mei/esaH anni/i álom, 
lloim bennem kihaltak a nn/i/ak. 
Mi czelom roll és mire nii/i/tam: 
Iliit ki kérdezi és ki bánja — 
(sok azt lát pl most, ak> ismer, 
//ói/// rcri/oilörn a földi síkba'.

/adum, olt, hisz nem is ei/i/éhé'il 
•S|o /<’/ néha a: én panaszom.
Csak ezt a iiii'ipn/ötrött. Iliéi/tépett 
hajó telkemet i/ipii/1//hpifoin. 
lile néni sn/tlséi/érl kiállói'!

/’■'/// heh/eni ran a temetőben,
I adorn. hntjy e csendes s/éhalmot 

|S|enki el nem veheti főiem.

Irta : SASS I.

R i-: o u I !•: M.
Kgy alig világított kis szobában két alak ül egy­

más mellett. Mindketten szó nélkül nézik az előttük 
vígan pattogó tüzszikfákat, melyek úgy illannak cl, 
mint tűnik reményük,... boldogságuk! Hatalmas 
erősség a szív, nehéz harcz vele megbirkózni, de ott, 
ahol szív és ész, kötelesség meg szerelem között 
folyik elkeseredett harcz, ott nincs hatalom, ott nincs 
erősség!

Mereven bámultak a tűzbe és mintha a nyug­
talan szikrák munkára szólították volna őket, az éppen 
ütő óra pedig öntudatosan jelezné a végzetes pillanat 
elérkeztél,, a nagy, komoly ember felkelt és gépiesen 
nyúlt a. kalapja után. A nő felugrott és a nagyember 
nyakába borulva, emberfölötti erővel ölelte át, egy 
néhány perczig maradtak Így. Majd kibontakoztak az 
ölelő karok, a nő keblére szorította kezeit és magára 
maradt azon a helyen, hol elváltak.

Sápadt arczának egyetlen vonása sem változott, 
szemeiben nem csillant meg egy könycsepp sem, csak 
piliegö melléből tört ki egy remegő sóhaj . . . Térdre 
borult, összekulcsolta kezeit és ájtatosan az ég felé 
emelte tekintetét.

Az óra pedig gondtalan ketyegett és percz-percz 
után tűnt a nap az idő végtelen tengerébe, mely annyi 
boldogság felfedezhetetlen sírja! . . .

A férfi messzire ment, nem akart szerelmével 
egy ég alatt lenni, fájt neki még a gondolat is, hogy 
(loryse közelében legyen anélkül, hogy közeledhessen 
hozzá. Minek csókolja a múlt emlékeit, nem volna-e 
vétek gyötörni jelenlétével azt. ki még most is, midőn 
kegyetlen módon, parancsra, magára hagyta, kimond­
hatatlanul szereti? Gergely el akarta felejteni ezt a nőt 
és el akarta felejtetni magát c növel, hát egy más, 
nagyon távol cső országba ment.

De gyatra lény az ember. Más ország, más em­
berek. Gergely uj nőket látott, uj szerelemre gyuladt 
és más költözött szivébe. Ezalatt az asszonyka azon 
törte a fejel : nem történt-e baja az urának ? Mikor 
fog ismét visszajönni ? Talán száz ilyen gondolat járta 
át agyát, csak az nem jutott eszébe, mire leginkább 
gondolhatott volna : nem lett-e hűtlen hozzá?

Sokkal becsületesebb volt !
A remény hatalmas éltető erő és Gory set napról- 

napra ez tartotta az élők sorában. Remélte, hogy férje 
vissza fog jönni, remélte, hogy ismét feltalálja vesztett 
boldogságát, mindenét: férjét! Soká nem teljesült 
a remény, midőn egy napon levél jött. Gergely Írása 
voll s Goryse a. megindultságtól szinte ájultan bon­
totta. fel:

Lelkem Goryse!
Szülőim óhaja teljesült. Van utódom, ki 

családom nevét viseli majd. Légy boldogabb, 
mint én !

Gergely.
L levél borzasztó hatással volt és a boldogtalan, 

vall asszony minden reménye talajt vesztett. Gyötörte 
a bánat, úgy fonnyadt, mint a hervadt virág: lcsová- 
nyilolla a gyötrelem, rózsás vörös arcza beesett, szemei 
elvesztették fényüket, vonásai eltorzultak: végre ágyba 
került. De azért Gergely sem volt boldog ; mit ért neki 
a gagyogó Ilii. ha asszony olyan kicsapongó, olyan nyo­
morult, hogy néha kétségbevouta, vájjon . . .?g. friószeghy Mór.
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A sors kiszámíthatatlan: Gergely gyanúja meg­
győződéssé lett, megutálta az asszonyt gyermekével 
együtt. Otthagyta őket és visszament felkeresni az el­
dobott boldogságot.

Meg sem ismerte a rég nem látott várost, bódul­
tán rohant végig az utczákon.

— Viszontlátom . . . oh, viszontlátom, odaborulok 
a lábai elé . . . bocsánat . . . egyetlen Corysem ! Meg 
tudsz-e bocsátani?

Talán meg is bocsát majd neki, hiszen ő olyan 
jó, olyan kegyes ? ! Nem kell neki család, ha az Isten 
nem ad !

Midőn Így tűnődve egy sarkon befordult, a 
keresett ház előtt roppant tömeget látott. Meggvorsi-

Kairói virágárusieány.

tóttá lépteit, szive őrült sebességgel vert, mintha szét 
akarta volna vetni a keblét.

— Mi történt ott ? — szólította baljóslatú sejté- ' 
lemmel az első szembejövőt.

— Temetik, akit meggyilkolt! — felelt gyűlölet- 
teljes hangon a megszólított.

Eszenélkül rohant Gergely a kapuba. Az udvar 
közepén szent Mihály lován egyszerű koporsó állott, 
ezen gyönge ezüstbe lükkel:

„Coryse. Meghalt 21 éves korában."
Elsötétült a világ. Aléltan bukott a koporsó elé.
A pap és a kórus pedig lehajtott fővel énekelt 

egy gyászdalt:
— Requiem aeternam dona ci, Domine, EL lux 

perpetua luceat ei!
Gergely szederjes ajkakkalrebegte velük: Requiem 

ah .. . te hatalmas !
Szegényt már csak holtan szedték fel és másnap 

együtt voltak, kiket a Sors szétválasztott: együtt, közös 
sírban.

Meggyőztél legyőztél.
Irta: Szigeti József.

— Nem szeretem.
Mosolyogva mondta ezt a leány.
A férfi arcza halvány lett, szemei fájó érzést [tükröztek.

De szeretem én azzal az őrült szenvedéllyel, mely égeti 
a szivet, clemészti a lelket. Helyemben más most szennákat rendezne, 
azt mondaná: Ha enyém nem lesz, golyót röpítek a szivembe, 
hogy a hideg ólom hűtse az égő fájdalmat, kioltsa az életet!

En nem teszem ezt, nem fenyegetem, hanem visszavonulok a 
maga emlékével panasz nélkül meghalni.

A leány már nem mosolygott. Részvéttel nézett az ifjúra cs 
úgy érezte, hogy hideg, fagyos szivén valami kellemes 'melegség 
futott át. S ekkor már bizonytalanabb hangon ismétlő :

— Nem szeretem ... De . . . de . . . meggyőzött arról, hogy 
nálam nélkül boldog nem lehet . . .

Remegő kézzel türülic le könyvit és remegő hangon suttogd :
— Meggyőzött, hogy szeret nagyon . . . mint senki más . . . 

S én becsülöm a nemes jelleméért, a fájó lemondásért, mely nem 
sújt szemrehányással.

A férfi hálásan nézte a lányka lelkes arczát.
— Köszönöm — suttogd.
A nő részvéte a férfit szánandóvá teszi, ha szerelméért eped, 

részvéte engem mégis fölemel, mert látni vélem, hogy szeretni akarna 
do a szive dobog tiltakozást. Meghajtok előtte, mert tudom, hogy 
minden akaraterő megtörik a női szív cllentállásán.

i ■ lásan csókolta a leány puha kis kezét.
A leány reszketett, elkábult, a kezét égető hosszú csóktól. 

Nem szabott annak határt, de a férfi szorította érzelmeinek medré­
ből kitört hullámait.

Ne féljen! Nem ismétlődik ... E kezesük volt a búcsú 
életem legszebb perczeitől . . . felejthetetlen, édes búcsú.

Azt hitte, búcsú, pedig hajnala egy szép napnak.
Mikor távozni akart, ellebegte az „örökre isten hozzád“ le­

nyűgöző szavait : a leány odaszokott hozzá, kérő tekintettel, marasz­
taló kézmozdulattal.

Meglepetés, kérdés ült a férfi arezán, ébredő remény a fénylő 
szemeiben.

Miért marasztal ?
A lányka alig hallhatóan felelte :
— Felesége akarok lenni . . . Elfogadja a kezemet Elfogadja 

az én nyomorult szivemet ?
Künyck fénylettek szemében, sóhaj lebbent el ajakán.
— Nem válaszol ? Nem kellek szív nélkül ? . . Igaza van 

Isten önnel!
A férfi homlokához kap.
—- Nem . . . most már nem . . .

A férfi reményeinek megvalósulását várta, de csalódott.
A csalódás kiábrándította és akkor nagy változáson ment 

keresztül.
— Akinek nincsen szive, az a leány érdekből, a gondtalan 

élet és a pénz csábjának engedve, lesz feleség 1 — tört ki ke­
serűségében.

Az asszonyka halottszíníi lett és büszkesége fellázadt e 
szavakra.

— Más szóval eladtam magamat! — fuldokolta.
— Mint manapság sokan. Mi van ebben ? — sziszegte

a férfi.
Fájó, szakadozott volt a válasz.
— Nincs semmi benne . . . Mégis, hogy ezt még egyszer 

szemembe ne mondhassa, a gondtalan életről lemondok . . . váljanak 
útjaink . . . legyek én cltaszitott, elhagyatott !
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A férfi ijedten mondd :
— Csak ezt ne! Hisz élhetünk egymás mellett ezután is j 

szív, érzés, szerelem nélkül . . . Majd ón is megpróbálom . . .
Emmácska története.

IJeszólyke az életből.

S'Wf'l
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Az asszonyka úgy érezte, mintha szive most kínosan meg­
dobbanna. Es ez a fájdalom fokozódott, mikor a férj mély, nagy 
szerelmét a konvenczionális modor váltotta fel. Az a folytonosan 
nyilvánuló nagy szerelem nem bírt szive érzéketlenségével, annak a 
szerelemnek nélkülözése megkivántatta azt vele. Epedő érzéssel vonta 
őt férje keblére. A férfi most érezte e'őszür a rég vágyott édes csó­
kot. És hallotta a bánatos, kérő és zokogásba fuló szavakat :

— Rossz volt a szivem . . . Rossz feleség voltam . . . Más 
leszek'. . . Meggyőztél arról, hogy nálad nélkül boldog nem lehetek, 
hogy szerelmed nélkül nincs napsugár életemben . . . Rossz vo-lt a 
szivem, de a tied megnemesitetto . . . Legyőztél. . . Szeress . . 
szeress engem !

ISHb

lila Palotai Csorba Ákos.

A magyar székesfővárosnak jelenlegi legszebb 
ntczá.ja, az Andrássy-ut, akkor még Sugár-ut nevet 
viselt, de már akkor is központja volt tíz előkelő világ 
sétájának, díszes fogatok robogtak fel s alá a fabur­
kolaton, s a gyalogjárdán elegánsan öltözött nők, a 
férfi-divat legutolsó szabása után készült öltözőim 
uracsok monoklijaikon keresztül szemlélték a Sugár­
út sylfidjeit.

Az iiteza sarkán, nap-nap 
évesnek látszó leányka állott, 
kézi-kosárkával, mely az évadnak 
volt tele.

A

után egy tizenkét- 
jobbkarján hófehér 
megfelelő virágokkal

Négy jó.nadár.

kis virágárus Emmácskát mindenki ismerte, 
aki a Sugár-út rendes sétálói közé tartozóit. 
Nem volt ugyan tolakodó, de egyetlen sétáló 
sem haladhatott el mellette anélkül, hogy cgy­
ógy piros szegfűt, egy-egy festésben lévő 
tearózsabimbót, egy-egy csokor ibolyát, vagy 
télen egy-egy j)iros vagy fehér kamillát nem 
kínált volna és a járó-kelők a szőkefürtii, 
kékszemii Einmácska kínálatait sohasem utasí­
tották vissza, s midőn alkonyaikor hazatért, 
rendesen üres volt kis kosara, de telve volt 
egyszerű ruhácskájának zsebe a virágok ára 
által.

Némi elégültség tükröződött vissza a kis 
virágárusleány arczáró], valahányszor estefelé 
hazaiért, de emellett a figyelmes vizsgálódó 
azt is észrevehette, hogy a gyermekleány ke­
délyéi valami nyomja, valami oly nyomás volt 
ez, mely egész fájdalommal árult cl, a hó­
fehér, vagy talán helyesebben mondva sápadt 
arezon.

A ’"Józset-kiilváros egyik félreeső ibúzá­
jában, alacsony, inkább viskónak, mint háznak 
nevezhető ajtaján ment be a kis Emma, üres 
kosarával, s pénzzel leli zsebeivel, s az 
ajtónál egy ötvenévesnek látszó anyóka lépett 
elébe, kérdezve :

Adomák.

Biró előtt.
Biró : Hány éves, kisasszony?
Aggszüz : Éppen öt évvel vagyok fiatalabb bátyámnál.
Biró : Hát az mennyi idős ?
Aggszüz : Harminczöt.
B:ró a (jegyzőhöz): Jegyző ur Írja: tanú negyven éves.

Gyerekbálon.
Gyuszi (tíz éves): Becsületemre, csinos kis szöszke !
Pista (tizenkét éves): Ej, hadd el — a leány mind 

csalfa.! Maradjunk inkább a bor mellett.

Mai gyermekek.
Mama: Ugyan nem szégyoled magad Piroska, egész nap 

azokkal az ólom-katonákkal játszani ? 1
Piroska (tíz éves): De mama, hiszen csupa tisztet válasz­

tottam ki magamnak !

—• l'ros-c kosarad ? Hoztál-e sok pénzt ?
Emmaoska szó nélkül múl a Iá meg az üres kosa­

rai és átadta a pénzt; az anyóka megolvasta, és némi 
mosolylyal tette azt a szoba sarkában álló láda fiókjába, 
gondosan bezárva a. ládát s annak kulcsát keblébe rojté.

Anyja volt ez az öreg asszony ennek a fiatal 
leánynak?

Aligha, hisz az anyai szív, ha gyermeke egész 
nap lávol van tőle és este hazaérkezik, megdobban, ál­
öleli gyermekét, gyöngéden dédelgeti s anyai szere lété­
nek csókjaival adja jelét; ez az anyóka azonban még 
csak meg sem ölelte a. kis leányt, csak a pénzsóvárgás 
kifejezésével kérdő, hozott-e sok pénzt.

Nem, az anyóka nem volt anyja Emmának.
Ezelőtt tizenkét évvel az adventi időszakban, hajnali 

misére menve, a templom melleit patyolat pólyába 
takarva találta Erzsi asszony, ----- kinek férje egy év előtt 
elhalt s utána kél hétre egyetlen leánya is sirbaszálll, 
s midőn akis porontyot megtalálta, előbb gondolkozott, 
mit tegyen, otthagyja-e vagy magával vigye ? Az utóbbira 
határozta magát, felemelte a kis pólyás gyermeket s 
mivel még sonkisem volta templom közelében, lemondva 
a. hajnali miséről, magával vitte lakásába.



Azóta nevelte a gyermeket; ha ápolásnak és neve­
lésnek mondlialú az, hogy naponta kis vízzel feleresz- 
Ivtt, tejhemártott kenyeret, késöhl) száraz kenyérhajat 
adott neki s midőn ötéves lett, rátariitolta az ' ulczák 

irkáin való koldulásra, később pedig, midőn már le 1 - 
mporodult, a kertészektől olcsón vásárolt virágokkal 

kiállitolla a Sugárút sarkára s árultatla vele drága 
I ciízen az olcsó áron vásárolt virágokat.

Kmmácska pólyájában, melynek szövete arra vallott, 
hogy valami jobbmódu anyának kitett gyermeke e cse- 
•-i'inö, nem talált Erzsi asszony semmi mást, mintegy 
papirszelctkét, melyre ez volt Írva: „A kislány neve 
!.innia“. A szétbontott pólyából aztán kigurult egy 
iíjdonatujvereLii aranypénz. Krzsi asszony Így gondol­
kozott, a gyermek anyja bizonyosan jómódú s egykor 
talán lel lógja keresni leányát s bőven meg fogja jutal­
mazni az ö ápolását.

Nem is titkolta Kunná előtt azt. bogy ő talált 
gyermek, és elbeszélte a leánykának, midőn annak ér­
telme már kifejlődött, bogy ö valószínűleg valamelyik 
úrnőnek a kitett gyermeke.

Melyen halott a kisleány lelkére ez, elbeszélés, és 
különben is ábrándosságra hajló lelke még tovább foly­
tatta esetleges jövőjének képét. Kbrenlélében gondol­
kozott, álmaiban folyton foglalkozott e kérdéssel : „ki az, 
'■II anyám ?“

Ibi a Sugár-iit sarkán állott virággal lelt kosárká­
jával, s kinálgatta virágait s mellette elhaladt egy-egy 

' Ivembe öltözött hölgy, kinek ruhája suhogása a gyer­
mek hallóérzékét érinté, Kmmácska szive összcszorult. 
ajkairól nehéz sóbaj lebbenl el, s önkéntelenül kelt fel 
benne a gondolat: vájjon nem ez az én anyám?

Nein egyszer, nem kétszer állott könyező sze­
mekkel nézve a mellette elhaladt úrnők után. s minél 
tovább szemlélte őket; annál inkább megerősödött a bit, 
Imgy anyját csakis ezek közölt a selyembe-bársonyba 
öltözött nők közöli fogja egykor feltalálni, hu általában 
valaha megtalálja anyját es romlatlan kis szive legki- 

h keserűséget som érzett az anyja iránt, aki őt kebléről
■ i-zakitva, a bizonytalanság tengerébe dobta, sőt ellen­
kezőleg, minden úri nő iránt bizalmat, rokonérzésl, tnajd- 
m ni szeretőiét érzett, mert már hite egész meggyőz,ü- 
;lessé vált, hogy az úrnő, kit hit. az ö anyja! Hogy e 
meggyőződést, boldoggá lelte volna a gyermeket, nem 
mondható, mert arezán ott tükröződött vissza mindig 
az. a nyomás, mely a bizonytalanság folytán egész 
miken ült, egész valóját lekötötte.

Ábráiul és álomképei mindinkább szaporodtak óvei- 
m k olohaladásával. s midőn tizenötödik évének tavaszát
■ i le. a való élet iránt érzéketlenné lett, s csak képzelete 

altul lerajzolt képeket látott lelki szemeivel.
A testi lájdalniakat a lelki szenvedés leghamarább 

ö-zi elő. légy volt Km macskái iái is.
A gyönge test nem Jurta meg a lélek fájdalmait 

dalai leány kühéeselni kezdett, majd erősebb köhögési 
ohmunk léptéik meg, s rövid idő alatt képtelen volt 

igokal árulni; az ágyba került, sorvasztó tüdővész 
■aeszié a testet.

Az anyóka orvosi segélyhez nem fordult, magu- 
■dle gyng\ füvekből főzött teákkal iparkodott meg­

menteni az ö reá kereső leánykát, de hasztalan volt 
unden lárado/ás : bárom hónapig tartott súlyos szen­
desok után Kmmácska szemei örökre lezárulták s ez 

’Vétlen szól ejtve ki ajkán : „anyám ' ! megszűnt élni.
Krzsi asszony a kerületi elöljárósághoz fordult a 

un tén költségekért s azt megkapva, úgy. ahogy leg- 
'űkebben lehetett, elrendezte a temetést.

A gyászkocsi kiindult a ház udvaráról, s midőn

az utczán volt a koporsó, egy fekete selyemruhába öl­
tözött nő gyors lépésekkel ott termett a gyászkocsi 
mellett, s mielőtt a kísérők álmélkodásukból felocsúd­
hattak volna, a kezében volt élő-virágokból készült 
koszorút rátette a koporsóra s mint jött, oly gyorsan 
távozott. Ki volt o nő? —- kérdek egymástól a kísé­
rők, de a kérdésre senkisem tudott felelni.

Vájjon, a halott lelke felismerte-e anyját? Ki 
tudná megmondani? Pedig ö volt! Ő, a nagyúri hölgy, 
ki eldobta magától tiltott szerelmének egyetlen gyü­
mölcsét, a kis Emmát!

HÁZASODNI AKAR!
(Ártatlan szerelmi történet.)

Irta : Csikszentm árion i.

- Szent Isten ! azt hiszem — ö házasodni akar 
kiállá kétségbeesve Váradi postaigazgató gazd­

asszonya, miközben erélyesen csóválta fejét, melyen a 
hosszú, sárga hajfonatok hevesen rázták főkötőjét és 
összetett kezekkel léi s alá járkált a konyhában.

Mily őrültség! Ötvenötéves korban nősülni!
Ilarminez éve, hogy békésen élek együtt gazdámmal 
és ez idő alatt-- az erényes Brigitta aggszűz e szavakat 
vigyázva ejtette ki — sohase jutott eszébe a házasság, 
pedig hál én is... hanem az az átkozott vis-á-vis! 
Húszéves leányka! Aztán csak egyszerű divatárusnő. 
Szent Isten !

K kilakadások után Brigitta aggszűz az előszobán 
keresztül az ablakhoz ment, az ő rendes „avizó-poszt“- 
jára, s dühös pillantásokat vetett ki az utczára.

Hallatlan dolog! Aztán neki mindig van kalap­
ja, még pedig minő! Megértem-e én azt valaha, liogy 
fejemet ilyen virágtornyok ékesítsék ! Természetesen, hisz 
akkui’ lehet is czifrálkodni, ha szemét a postaigazgatóra 
vetél Oh az a kaezér!

Brigitta aggszüz ismét erélyesen csóválta fejét.
Mindjárt négy óra. 0 most siet az üzletbe, a 

Károly-köruton megy végig, az én uram meg amint 
kijön a postáról, ott várja a sarkon s köszön neki s 
ki tudja, talán már beszélgettek is egymással! Elég az 
hozzá, ez a viszony nekem nem tetszik! Istenem, mily 
szerencsétlenség szegény gazdámra nézve !

Ö házasodni akar! Pedig tudhatná, hogy száz há­
zasság közül 99 szerencsétlen szokott lenni. Istenem, 
ezt meg kell akadályoznom, ha még komolyan beszé­
lek vele, vagy fejet hajt, vagy pedig kihagyom !

Kz indulatos magánbeszéd után Brigitta aggszüz 
karszékbe roskadt és mély gondolatokba merült.

K pillanatban kivik léptek hallatszottak, a kulcs 
megfordult a zárban, a szoba ajtaja kinyílt és a házi­
gazda lépett be:

Bon jour, Brigitta! Megvan az ebéd? — kórdé 
nyugodtan a halálra rémült gazdasszonytól.

Váradi postaigazgató testes, kissé őszbevegyiilt 
férfin volt, piros-pozsgás arezczal duzzadt ajakkal. 
Szépnek nem mondhatjuk hősünket, de barátságos 
mosolya, szolid jóságos szeme rokonszenves benyomást 
keltetlek.

(isi nos .szomszédnőmmel találkoztam és hosszabb 
ideig társalogtam vele; kedves teremtés! mondá a 
postnigazgató kellemes mosolylyal, miközben a szoba 
közepén álló toritett asztalhoz ült.

Mit törődöm vele? Megyek tálalni! — válaszolá 
Brigitta dörmögve cs a konyhába ment.
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Váradi azonban kitűnő humorban volt, víg dalla­
mot fíityörészett és hintázott székében, midőn „főkonyha 
mesternője“ a párolgó levessel visszatért. Megtöl­
tötte a tányérokat és leült az asztalhoz gazdájával 
vis-á-vis, olyan könnyedséggel, mely hosszú szolgálatra 
vallott. Végre megszólalt:

— Vigyáznia kellene önnek! — vélekedők Brigitta 
— nem kellene ily fiatal leányokkal beszédbe eresz­
kedni ! A pletykavadászóknak nyújt ezzel alkalmat a 
tereferékre.

— Beszédbe ne ereszkedjem ? — mondá az igaz­
gató, miközben az első kanál levest visszaejtő tányé­
rába, — azt tehetek, amit akarok, nőtlen ember va­
gyok !

•— De magasállású hivatalnok! Egy ily magas- 
állású, tekintélyes férfiúnak nem szabadna holmi divat­
áru snő vei összeállni!

— Brigitta, ön szemtelenkedni kezd 1 Putzmacher 
Nettike, a mi kedves vis-á-vis-nk, nem „holmi“ divat- 
árusnő, hanem igen finom műveltségű leányka, kinek 
múltjáról a legjobbat hallottam. Ö csak egy elsőrangú 
kalapkereskedést vezet, különben egyik hírneves tanár 
leánya. Összeállani vele — amint elég tapintatlanéi 
mondá — nem akarok, az ismeretséget mi az udvari­
asság szigorú szabályai szerint kötöttük.

— Látszik milyen szigorú szabályok szerint. Az 
ablakja alatt defiliroz el, s ha elmegy, önre oly pillan­
tásokat vet, mintha ... no de nem szólok semmit.

— Nagyon helyesen, én saját ízlésemet követtem 
és ő . . .

— És ő, ... a divatárusnő ... . szintén a saját 
ízlését követte nemde ?

— Mindenesetre! — mondá az igazgató.
— Óh, azok a férfiak ! kaczagott Brigitta, igaz­

gató úr, álljon tükre elé, vessen egy pillantást bele s 
mondja meg, hogy oly külsővel és korral fiatal leány 
szeretheti-e ?

Váradi dühösen ugrott föl.
— Brigitta! — kiáltá — most mindjárt ... de 

nem ! Semmit se többé erről. Amit mondtam, mondtam. 
Hozza be az ételt. Én önnek, miután annyi év óta 
nálam van, sok jóval tartozom.

A gazdasszony kiment a konyhába s nemsokára 
ízletes pecsenyével és egy tál befőtt baraczkkal tért vissza. 
Odatette az asztalra és az igazgató minden haragja 
ellenére mosolygott az ízletes étkek láttára. Brigitta 
leült és fel szel del te a pecsenyét.

— Engedjen egy őszinte kérdést, igazgató úr, — 
folytatta Brigitta, — csakugyan hiszi ön azt, hogy egy 
fiatal leány önbe, ötvenötéves emberbe szerelmes legyen?

Az igazgató ezzel a szemben függő tükörbe egy 
titkos pillantást vetett, mintegy meggyőződést szerezve 
arról, hogy őt még szerethetik. A vizsga nem üthetett 
ki rosszul Váradi részére, mert egész bátran mondá:

— Igen !
— Akkor hallgassa meg véleményemet! — zsém­

beskedett tovább a gazdasszony. ... A fiatal hölgy
bizonyosan tudja, hogy ön gazdag, továbbá tekintélyes 
állása van a postánál, mindez szemet szúrt nála s 
szívesen felvenné a pártát, csakhogy nagyságos asz- 
szony lehessen, igazgatónő1, nemtörődve azzal, hogy 
egy öreg embert tesz ezzel tönkre.

— Brigitta! Ön goromba, mint a pokrócz, durva, 
—- kiáltá türelmét vesztve az igazgató. — Az ön nyel­
vét már rég kivágattam volna s még hozzá mily liosz- 
szu ideig tűrtem, hallgattam és tartottam a nya­
kamon önt!

— Tudja, kedves igazgató úr! — folytató a ra­

vasz gazdasszony, — én csak javát akarom! Hisz 
együtt öregedtünk meg és . . .

— Hallgasson! Nem akarok erről semmitsc tudni. 
Azt azonban mondhatom, hogy Nettike kisasszony, ha 
elveszem, nemcsak nevemet kapja, hanem vagyono­
mat is!

- Hahaha! — kaezagá Brigitta — s ön még 
mindig hiszi, hogy az a kaczér leány érdeklődik ön 
iránt ? Oh, azok a férfiak! Legyen, tegye meg ez os­
toba lépést, házasodjék meg vele, de akkor szándéko­
mat végrehajtom s hosszú együttlétünk megszakadt!

— Nagyon helyesen, Brigitta leányzó ! — mondá 
a dühös igazgató, — a legközelebbi negyedben viheti 
holmiját és mehet. Én is megmaradok szándékom 
mellett 1

Ezzel dühösen felkelt az asztaltól, a széket oda­
vágta. Brigitta ugyanazt tévé és kedvetlenül fordított 
hátat gazdájától. Á sok pecsenye nagy része érintetle­
nül maradt, s mindketten boszúsan távoztak az ebédlő 
különböző ajtain. De, hogy igazat mondjunk, a gazda 
haragja mégse volt oly nagy, mint a gazdasszonyé !

A jámbor agglegénynek, Váradi igazgatónak szíve 
még sohase vert ily hangosan, mint most. Valósággal 
szerelmes volt a szemben lakó csinos divatárusnőbe. 
A fiatal leány annyi előzékenységet és szeretctreméltó- 
ságot tanúsított irányában s kaczérságának valamennyi 
fegyvereit felhasználta, hogy az öreg úrnak tessék, oly­
annyira, hogy Váradi egészen odáig volt, s előtte isme­
retlen érzés, a „szerelem“ fészkelődön szívébe. Brigitta 
aggszűz aggodalmai tehát alaposak voltak !

Elég volt neki azt tudni, mit az igazgató mondott 
Putzmacher Ncttikéről. Különben ő igen jónevelésü, 
szorgalmas leányka volt, s a legjobb hírnévnek örvendett, 
fia mégis vonzódott Váradi uramhoz, annak oka volt, 
noha azt mondták rá: „Nem való vagy hozzá!“

— Ötvenöté vés korban az ember nem Mathuzsá- 
lem, - - szokta mondogatni magában a fülig szerelmes 
Váradi. Aznap, midőn Brigittával összeveszett, a kis 
vis-á-vis, Nettike kisasszony — ezúttal először — meg­
hívta magához estére teázni.

— Már régóta akarom kitárni szívem érzelmeit ! 
mondá neki, midőn délben elbúcsúztak.

És megígérte, hogy elmegy! Hogyne, hiszen régóta 
vágyott a pillanatra, melyben szerelmét mcgvallja előtte.

Brigitta vén leány, mit tudja ö, mi a szerelem 
és a szerelem mennyei boldogsága! Egész mostanig 
húztam, halasztottam a házasságot vele, de szerencsére 
nem lett semmi s most remélem, hogy Nettikémmel 
boldog leszek! Mivelhogy pedig ötvenöt évvel sokat 
gondolkozni vagy várakozni nem lehet, ma este el kell 
dőlnie a koczkának. Mernék megesküdni bármire, hogy 
házassági ajánlatomnak ö jobban fog örülni, mint én !

Az igazgató határtalan örömében egészen megfe­
ledkezett — a hálátlan ! — az ő Brigittájáról és hosz- 
szú hű szolgálatáról. Brigitta pedig ez idő alatt kony­
hájában ült, ismét csóválta fejét és sóhajtá:

— Ö házasodni akar! Csak az ég Ura tartaná 
vissza ez ostoba lépéstől!

Este, minden iroda és bolt bezárása után, a 
fiatal divatárusnő és a postaigazgató együtt ültek annak 
egyszerű, de tiszta szobájában. Finom teakészlet, kis 
kosár kétszersült és sütemény állott az asztalon, s a 
kicsike rózsás ujjaival' éppen egy darab kalácsot tett 
tányérjára, s bájos mosolylval nézett a boldogságban 
úszó Váradira.

— Csak úgy érezze magát, mint otthon, kedves 
vendégem! — cnyelgett. vele tréfásan.

A „kedves vendég“ valamit mondani akart, de
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annyira cl voll, foglalva, hogy nem jutott eszébe semmi. 
Azon törte fejét, hogy miként adja elő a fontos házas- 
ufigi ajánlatot.

— Már körülbelül egy hete, hogy ismerjük egy- 
:ii:isl, kedves Nettikc kisasszony, — monda végre 
íioj-szú szünet múlva, de még engem jóformán nem 
Is ismer.

Oh, akkor téved, kedves szomszéd úr, — ka- 
i:Z;vjá a divatárusnö - azt tudom, hogy nagyon gaz­
dag és hogy magasállású hivatalnok, kinek nagy be­
folyása is van, s ki sok szegény ördögnek állást is 
szerzett a postán.

A magasállású postahivatalnok a leánykát bá­
mulva nézte.

Tehát c szerint ön mindent tud, Nettikc kis­
asszony ! mondá még nagyobb csodálkozással.
|)e miért ne tudná! mondá magában hisz az 
nagyon letmészeles, ha valaki komolyan férjhez akar 
menni es igazán szeret, az tudakozódik az illető múltja 
uhui! De végére járok ón ügyesen a dolognak! Ezután 
hangosan folytaié :

Nettikc kisasszony! Engedje meg, hogy ma 
nyíltan beszéljek ! Igen fontos kérésem van, melytől, 
lm teljesíti, igen sok függ !

Alig végzé be a poslaigazgalő szavait, a fiatal 
leány gyorsan felugrott, megragadá az öreg úr kezeit, 

kit majd kirázott a hideg — és mondá :
— Nem ! nem ! Előbb hadd tárjam ki szívemet! 

Nekem is van fontos kérésem önhöz, melytől, ha telje­
síi i. egész jövőm függ!

Kérdezzen csak! mondá Váradi feszült 
figyelemmel.

Mindenekelőtt tudja meg, — kaczagá Nettikc, 
nekem kedvesem van . . .

A mi szegény igazgatónk egészen oda volt, jég­
hideg kezét szivére tette s halolthalványan suttogá 
magában :

Ah, Brigitta ! Igazad volt ! Oh én balga !
Az én vőlegényem folytaié Nelli bájos 

csevegéssel — évek óta kisegítő napdijas számfelett 
Írnok a postánál, úgy szeretném, ha végleges és biztos 
állási kaphatna, s ha legalább is postatiszt lenne. Nőül 
vesz engem. Neve Jármay Emil, igen kitűnő tehetségű 
halai ember és szorgalmas hivatalnok. On sokat tehetne 
érdekében, igazgató úr, s az ön befolyásától sok függ. 
hb'.sbad pártfogásába ajánlanom vőlegényemet! ? Oh, ha 
hid.nu. mint szerettem az én Emilemet! Ha az irányom- 
i,:m táplált rokonszenv és barátságból neki is juttatna 
kev eset és őt . . .

Kinevezem és postatisztté teszem, - - végzé be , 
n a1 f i 1 beleljen nyugalommal és alig hallható hangon az 
K való, miközben felkelt és kalapját vévé. Tehát 
:iliil-ii mondá. Jármay Emil — vőlegénye. Jól van. e
lif... ! nem fogom elfelejteni!

Ezzel távozni készült.
Kedves, drága igazgató úr! — kiállá Xcttike ! 

' 1 :|radi nyakába borúi. - Ezer köszönet! Ón kine-
|! s boldogságunkat önnek köszönhetjük ! I gyebár?
A szegény igazgató nem volt képes egy szól se

kiejteni.
Oh, füstbe ment remények! Bár süllyedtem 

v ':,s ezer méternyire a föld alá! — gondola magában.
E kis szobát egy hónappal ezelőtt csak azérl- 

1 1 m ki, - folytaié a fiatal leány élénken —mert 
■ ;<"i. hogy vis-á-vis om mily befolyásos, magasrangú 

■biok, s ime csakugyan az ön prolekeziójának 
' lz- én jó Emilem köszönhetni, hogy . . .

Elég! Ne tovább! — kiállá Váradi — bízza

roám az egészet, most már tudom, mit tegyek s lehaj­
totta fejét, miközben suttogá:

— Oh, Brigitta!
De most halljuk az ön fontos kérését! —

kérdé Netti.
— Legyen ! mondá hirtelen a postaigazgató, 

miközben a fiatal leány fejét kezei közé kapta s szép 
szemébe nézett hosszasan. — Akar-e nekem egy szí­
vességet tenni?

— Bármit! — mondá Nettikc.
Költözzék cl holnap c szobából —» hebegé izga­

tottan az öreg ur — s lakjék a város bármely kerüle­
tében, csak itt ne többé. Megteszi? E föltétel mellett 
nem fogok vőlegényéről megfeledkezni.

Legyen óhaja szerint, holnap elköltözöm, — 
mondá Nettikc elkomolykodva — bár e különös kíván­
ságot nem értem.

Ezzel kezét nyújtva, mondá: A viszontlátásra.
Isten önnel! —• viszonzá a felsült kérő, me­

legen szólítva meg a leányka kezét és távozott.
Oh. Brigitta! — mormogd a szerencsétlen 

szerelmes, miközben nagy léptekkel hagyta el a házat.
Jármay Emil pedig nemsokára elnyerte az annyira 

vágyott postatiszti állást, s az okos Nettikét feleségül 
vévé.

Brigitta pedig, kinek tinóm érzéke előre sejtette 
Váradi kudarczát, midőn a fiatal leányt eltűnni látta s 
gazdáját hallgatagon rendesen otthon találta, nem gú­
nyolódott. többé, sőt mindent elkövetett, hogy az igaz­
gató szívfájdalmát enyhítse. Azóta uralkodik Brigitta 
ismét, még szilárdabbal a házban s gyakran ujjongva 
mondja magában :

— Bizonyosan elment a nősülési kedve!

U- «V

GYŰLÖLŐ SZERELEM.
Regény egy kötetben

Irta: Szigeti J. József.
(‘2. közlemény.)

Gyenge, nyári szellő lebegtette meg a fákat, meg­
suhogtatta leveleiket, melyekre a nap rátűzött és a lom­
bok között bujkálva, néha áilöveltek azokon sugarai, 
ott vibráltak a nagv asztalon, az ezt körülülők arczán, 
szemei előtt. A nők közül egyik-másik nem egészen 
ettől a kápráztató fénytől, hanem inkább Biró doktor 
arezpiritó szavaira behunyta szemét.

Endre pedig, mintha csak a szemeibe tűző naptól 
védekeznék, kezét szeme elé tartotta. Így válaszolt, re­
megő, izgatott hangon :

— Nem tudom, honnan ered gyűlöleted, apám, 
nem is kutatom, de figyelmeztetlek, hogy egy tiszta, 
ártatlan leány mindig kíméletet és nem ily durva meg­
jegyzést érdemel.

Az ügyvéd válaszolni akart fiának, de meglepeté­
sében torkán akadt a szó. Ott állott mellette a magas, 
szikár, egyenestartásu Keresztes, komor tekintettel a 
méregtől piros arczczal vonagló ajkakkal. Ráütött a 
vállára és fenyegető, szigorú hangon szólt:

Biró Károly, vigyázz a szájadra, ha leányom­
ról beszélsz ! Úgy fülhegygyel hallottam, de tekinteted, 
arezod is elárulta, hogy az én egyetlenem, az én leg­
drágább kincsem volt ajkadon. Ne becsméreld őt, mert 
ha ezt teszed, mint sújtó Isten csap reád a sértett, 
bősz apa boszuja !

Biró Károly fölugrott és hetykén válaszolta:
— Keresztes László, kár fenyegetni! Nem



ijedek meg tőled. Neked is kimondom, hogy a leg­
drágább kincsed előttem nem oly értékes, csillogása 
engem nem vakít el. Nem engedem meg soha, hogy 
ez a kincs ott ragyogjon az én büszkeségem, az én 
egyetlen daliás fiam kebelén! Megértettél, Keresztes 
László ?

Mindkét asztaltársaság félt a komolyabb össze­
tűzéstől, de csalódott. A két ellenség még egyszer 
végigmérte egymást dühös, gyűlöletes tekintetével, 
aztán Keresztes hátat fordított s visszatért asztalához.

Biróéknál csend, várakozásteljcs állapot.
Csak a fák lombjai suttogtak, csak a madarak 

daloltak és röpködtek vidáman a tiszta kék ég felé.
nap alacsonyan állott már és a háttérben levő 

hegyeket csillogó vérpiros fátyolként fonta körül a 
közeledő alkony.

Endre elmerengett. Jolán ijedt arcza, beleveszett 
a könytől fénylő szemek fájdalmas, mélabús tekin­
tetébe. Jolán mellett anyja ült. Szakasztott olyan, mint 
a leánya. Ugyanaz a kedves arcz, ugyanazok a nagy 
fekete szemek, ugyanaz a bársonyos haj, melynek 
koromsötétségét eloszlatja a kora őszülés. Biró Károly 
meg ezen felejtette egy pillanatra szemét és meg­
remegett.

Társaságában volt egy félreismert zseni, egy 
sokat daloló poéta, aki előtt — bár az egeket 
poémáival folytonosan ostromolta, — még nem nyílt 
meg az Olympus. Emiatti szomorúságában csalódott 
sziveknek, szerencsétlen szerelmeseknek tört reményei­
ről szólt leginkább a lantja. A néma csend, a nyomott 
hangulat, az alkony poétikus pírja felvonják most is 
kobzát és ő megtöri a csendet, regét mesél el.

Az ibolyaszemü leány.“
Szép Balaton mellett, a kenesei agyaghegyek kö­

zött, sűrű erdőségbe burkolt hegyszakadékban buja- 
növenyzetü, pázsitos völgy van. Évszázados fáiktól nem 
jut hozzá a zivatar, csak a mindenütt átható nyári nap 
lopódzik be néha oda, hogy megperzselje a bűvös 
kenesei kútvölgy mindig viruló ibolyáit. Ide előbb kö­
szönt a kikelet, mint máshova, azért virul mindig, azért 
n\ihk előbb az ibolya. Még a márcziusi napsugár alig 
csókolja le Kúivölgyről ti havat, a pázsitközé rejlett 
forrásásta vizágynak jégpánczélját, melyet a napsugár 
vékonyra nyalt, alig törte föl az első böjti szellő, már 
kizöldül az ibolya és kútvölgy pazar illatú millió virá­
gok kék erdeje lesz. Az marad még akkor is, mikor 
már másutt kóróvá aszik az ibolya s mikor már min­
denütt ott van a hervadás, akkor itt még él, susog 
ti (okszerűen az ibolyaerdő, susognak a századosfák, ezt 
susogják :

ellenségnél; nem kutat, nem okoskodik, Iranern szeret, 
vagy gyűlöl. Sándor úgy szerette Matacsot, mint gyű­
lölte atyját. A kékszemü leány pedig szerette apját, de 
még inkább Sándort.

Mit törődik egy szerelemre teremtett, szerelemről 
illatozó virág a világtörténelemmel. Mig Csittény mogor­
ván járt várában, félve a kereszt győzelmétől, Matacs 
szeretett, nem félve a dühös oroszlán haragjától, ki 
már magas fallal vétette körül birtokát, hogy az Sándor 
várából láthatatlan, mcgközelithetlen legyen.

(Folytatása következik.)

j?. u. é. k,
hétezer és hétszáz, számokban: 2700! £nny' 

kedves és figyelmes előfizető küldött újévre üdvözlő- 
kártyát lapunk szerkesztőjének. Júiután kü/ön-kü/ön 
ennyi kedves figyelemre válaszolni lehetetlenség: fogad­
ják ez utón őszinte, örömteljes viszonzását jókivána- 
fáiknak mindazok, kik üdvözletükkel e lap és előfizetői 
közötti családias kapcsot még szorosabbá, még mele­
gebbé tették.

Jsméte/ten b. u. é. k.! fYíatyi bácsi.
yt •*&

Xére/em.
Jobb előfizetőnk azon kérelemmel fordult szer­

kesztőségünkhöz, hogy a pályamunkák elbírálásához 
és ennek alapján szavazatuk beküldéséhez még időt 
engedélyezzünk. Kérésüket az elbírálandó pályamunkák 
iú/sokaságávat támogatják.

jríi ugyan azt óhajtjuk, hogy lehetőleg vala­
mennyi előfizetőnk bekü/dje bírálatát, de mert a pályá­
zók joggal türelmetlenkedhetnek már és mi legközelebb 
egy uj pályázatot is óhajtunk kitűzni, tegfötebb még 
egy heti időt adhatunk a szavazatok beküldésére. 
Kérjük tehát igen t. előfizetőinket, hogy bírálataikat 
legkésőbb egy hét leforgása alatt hozzánk juttassák, 
mert az elkésettek figyelembe vehetők nem tesznek.

J? szerkesztőség.
&

Közgazdasági rovat
Mélység volt itt. Temploma még látszik ; harang­

zúgás helyett azonban most onnan halálmadár kuvikol. 
Ott, ahol most Csittény-dombon Akarattya puszta van, 
vár állott, mely Csittény pogány vezéré volt. Érbe rej­
tette az ő szépséges, ibolyaszemü leányát, Matacsot. 
Vele szemben a „puszta templom“ háta mögött, a 
Balaton kanyarulatánál, hol a kerekded öblöt képező 
sík vizet zöld bársonyhoz hasonló nádszegély körit! s 
hol most kársak és más százados fák, lilaszin-orgonák 
és piros kecskerágók néznek le a meredek mámat hegy­
ről : vöröslőn akkor házmán esztergommegyei keresztény- 
vezér unokaöcscsének, Sándor lovagnak vára.

A pogány Csittény hiába rejtette cl ibolyaszemü 
leányát, meglátta őt mégis Sándor, ő meg Sánd< rt. 
A szív egyforma kereszténynél, pogánynál, barátnál,

Első liöánykiházasitási Egylet m. sz. Múlt évi
dev zernbei hóban ! 11-i jutalekresz iraltíiíolt bo és nászjutalékok 
léjében 02.582 K. !)H f. fizettetett ki.

11)011. január l-től dccznmher dl-ikólg beirt összes jutalék- 
részek száma 1496!» és a kifizetni nász jutalékok összege
402.2:12 K. ni; r.

Az inlezel fennállása óla nászjiitalékok lejében 11.271.422 K. 
OH fii. fizettetett ki.

A SZERKESZTŐ POSTÁJA.
„O. A“. Van önben tehetség, de a formáért föláldozza a 

lényeget. Jobbakat várunk. Hentz Ernő. ,,A művész halála“ 
ihrves hangulat, de lekésett vele. Molnár János Megüti a 
mertek, I. ösodányi Mariska. A legnagyobb örömmel lát jak 
munkatársaink közölt, de az midig In lui'döllck lúlh<i««ymik 
Kérünk rövidet. Zélig- Bcrtuska A talány kitűnő, ,ie túl 
nehéz lesz.

vs nyomdai rOszvínytársasA}?, I(n,l.i|vsi, VI., O-utcza 12.Forrás : Babay „Szép Balaton mellől. 1'. JKOIW, irodalmi


